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CONSPECTUS SIGNORUM  

 

α̣β̣γ̣   litterae dubiae quae aliter legi possunt 

⌈αβγ⌉   litterae apographi 

{αβγ}   litterae ab editore deletae 
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[]   litterae deperditae 

[₍₎]   una vel duae litterae deperditae 

[]   nulla vel una littera deperdita 

 ̲  ̲  ̲  ̲   paragraphos 



⸆   spatium vacuum 

   spatiolum 

=   in fine versus signum quo librarius spatium explevit 

| finis vel initium versus (appar.) 

|| finis vel initium columnae (appar.) 

 

  



Col. 10   PHerc. 1018, cr. 3, pz. 1, col. 10 = col. 10 N 
 
1   ≥i (p, h)    º  ≥ª  ≥º  ≥ª  ≥º  ≥ (w, m), (a, d, l), (e, ç)        3 
º  ≥ç  ≥ (n, h, i, p), (c, l, a)        8 ¢nÜ N:   ≥ P    ¢oÜ N:   ≥ P    
Ü  ≥ (u, g)        9 a  ≥ (n, h, p, u)        12 ¢oÜ N:   ≥ P    ¢eÜ N: 
[P]        13 º  ≥h (g, t)    º  ≥  ≥ª vest., (l, a, d, u, c, 
k)    ¢oçiÜ N: º  ≥  ≥ª P        14 º  ≥  ≥ª duo arcus convergen-
tes sicut ço, çe, çq, çç vel duo rami sicut u, c 

Col. 10 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 

14 
 

  ≥ifaneiçª  ≥á  ≥éº  ≥ª  ≥º  ≥ª  ≥º  ≥dok 

t≥a≥i£klean≥ª  ≥ºhçf≥a≥iniou 

a≥ççioçokait≥ª  ≥º  ≥ç  ≥o≥lhn 

        paralabwn⸆dionuçi= 

o≥çqeofant≥oukaª  ≥ºaper 

antigonoçegrayenhra 

klewthçometa≥qeme 

¢nÜoç£ariçtwnmiltiad¢oÜ  ≥ 

cioçothnadiaforia  ≥ 

teloçapofh≥nam≥en≥oç 

  ≥ºn≥detoiçalloiçako= 

  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ºin≥o≥i¢oÜm¢eÜnoç≥twi 

  ≥  ≥  ≥  ≥º  ≥ht≥h≥ª  ≥  ≥á  ≥éº  ≥  ≥ª  ≥º¢oçiÜª  ≥  ≥ 

  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥º  ≥  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  
desunt versus fere 23 
 

 

  



Col. 10 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 

14 
 

 

p≥ifanei`ç ªprºw`≥ªtºa≥ ªdºe≥vdok- 

tai: Kleavnªqºhç Fainivou 

“Aççioç, oJ kai; tªh;ºn≥ çc≥olh;n 

          paralabw`n: Dionuvçi- 

oç Qeofavntou, kaªqºavper 

∆Antivgonoç e[grayen, ÔHra- 

klewvthç oJ metaqevme- 

noç: ∆Arivçtwn Miltiavdou≥ 

Ci`oç, oJ th;n ajdiaforivan≥ 

tevloç ajpofhnavmenoç, 

ejºn de; toi`ç a[lloiç ajko- 

louqeºi`n oijovmenoç tw`i 

kaqhºg≥hth`ªi   ≥á  ≥éº  ≥  ≥ª  ≥ºõoçiÕª  ≥  ≥ 

  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥º  ≥  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  
desunt lineae fere 23 
 

si è ritenuto [all’inizio] (essere) insigni: 
Cleante figlio di Fenia, di Asso, colui 
che ereditò anche la guida della scuola; 
Dionisio, figlio di Teofanto – come 
scrisse Antigono – di Eraclea, il transfu-
ga; Aristone, figlio di Milziade, di Chio, 
colui che dichiarò che fine è 
l’indifferenza, ma che nel resto credette 
di seguire il [maestro] (c. 2 parole e 24 

linee mancanti) 

Col. 10   1 ejº||p ≥ifanei`ç Arnim: fanei`çªqai Comparetti    ªprºw`≥ªtºa ≥ *: ªwJç nu`nº Arnim, cetera Comparetti        2-
13 Comparetti  

 

 

  



Col. 33   PHerc. 1018, cr. 5, pz. 1, col. 33 et suppos. 
ibid. col. 35 collocatum  = N col. 33 
 
1 o  ≥ç ≥ (u, c, t, y)    ¢pÜ N:   ≥ (p, t) P    Ü  ≥ç (a, l)    ¢=Ü 
N:   ≥ vest. P        2 ¢aÜ N:   ≥ (a, l, d, n) P    Ü  ≥ka ≥  ≥  ≥ª sup. 
apex, (q, o), (e, q)        4 £  ≥  ≥rigemh vest., (e, g)        5 
n ≥  ≥  ≥  ≥  ≥¢ (o, e, q, ç), (ç, e, q, o), (t, p, x, z), 
vest.    ¢uÜcio¢uÜ N:   ≥cio  ≥ (u, c), (u, c) P        6-10 
suppos. ad col. 31, 6-10 pertinens        6 e  ≥ªºe ≥  ≥  ≥ -1 inf. 
vert. vel asc., (q, ç), (a, l, d)      ≥ç  ≥  ≥  ≥ (ç, e), vest., 
vest., vest.        7 º  ≥k ≥oe -1 (h, g, p, t, x)      ≥  ≥  ≥ª  ≥º  ≥ª (n, 
d, a, l, m), sup. vest., sup. vert. vel desc. apicata, sup. 
ramus vel desc.        8 t  ≥ª  ≥º  ≥ª (w, ç), (p, t)    ºo ≥ª -1        
9 t  ≥ª (o, ç, w)    º  ≥ª -1 (h, p)        10 º  ≥ª -1 vest.        11 
ç  ≥ª (u, k)        12   ≥ª vest. 

Col. 33 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 

12 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

filo  ≥ç≥aç¢pÜ  ≥çame ¢=Ü 

noçk¢aÜ  ≥ka≥  ≥  ≥ª  ≥ºç≥aut≥on 

eiçthnma≥k≥r≥a≥ne≥te 

        leuthçen≥£  ≥  ≥rigemhn 

arªºç≥twn≥  ≥  ≥  ≥  ≥¢uÜcio¢uÜ  

parame  ≥ªºe≥  ≥  ≥  ≥oç  ≥  ≥  ≥ 

neidiaª  ≥º  ≥k≥oe  ≥  ≥  ≥ª  ≥º  ≥ª  ≥  ≥ 

k≥ont  ≥ª  ≥º  ≥ª  ≥ºo≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

m≥en≥t  ≥ª  ≥  ≥º  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

t≥autaª  ≥  ≥  ≥º  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

taç  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

desunt versus fere 25 
 

 

  



Col. 33 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 

12 

 

 

 

fivlou≥ç ajçpa≥çavme- 

noç kai;≥ kaq≥e≥ªi;ºç auJto;n 

eijç th;n mavkran ejte- 

           leuvthçen. p≥e≥riv ge mh;n 

∆Arªivºçtwno≥ç≥ t≥ªoºu` Civou 

parame  ≥ªºe  ≥  ≥  ≥oç  ≥  ≥  ≥- 

nei diaªkºh≥koevn≥a≥i≥ ª  ≥º  ≥ª  ≥  ≥- 

kovntw≥ªçº   ≥ª  ≥ºoª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

men to≥ª  ≥  ≥º  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

tau'ta ª  ≥  ≥  ≥º  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

taç  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

desunt versus fere 25 
 

salutati [gli] amici e gettatosi nella vasca 
da bagno morì. Riguardo invero ad Ari-
stone di Chio, (c. 3 parole mancanti) 
aver imparato/essere stato discepolo (c. 1 

parola e 2 linee mancanti) ciò (c. 2-3 

parole e 27  linee mancanti) 

Col. 33   2 Comparetti        4 mhvn * (iam coni. Comparetti)        5 Comparetti        6-8 * 
 

 

  



Col. 34   PHerc. 1018, cr. 5, pz. 1, col. 34 et suppos. 
in eadem cornice, pz. 2, col. 36 collocatum = N col. 34 
 
1 a ≥  ≥¢ vest.    ¢wÜ N:   ≥ vest. P    ¢dÜ N: [P]    ¢mÜ N:   ≥ vest. 
P    Ü  ≥n ≥ (a, d, l, m)        2 a  ≥  ≥ª sin. sup. arcus, sup. et 
inf. vest.        3 ç  ≥i (e, ç)        4   ≥ -1 vest.        5 cq -

1      ≥ -1 vest.        6 h ≥ -1      ≥o ≥ -1 (e, q, ç, o)        7   ≥ai  ≥h 
(m, li), (d, a)      ≥  ≥ª -1 (t, p, h), (a, d, l, g, i)    e ≥ -1    º  ≥ 
(a, l, d, m)        8   ≥e (p, t)    ¢rÜ N: [P]        9 º  ≥  ≥  ≥¢ (q, 
e, ç, o), (o, q), (u, c, y)    ¢nÜ N: [P]    ¢eÜ N:   ≥ (e, q) P    
Ü  ≥ -1 (r, f)        10 a ≥  ≥ª (t, p)        11 u ≥ -1    ç  ≥n ≥ (e, q)        
12 º  ≥p ≥  ≥ª (e, q, o, ç), vest. 

Col. 34 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 

12 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

thç≥tra≥  ≥¢wÜªº¢dÜªá  ≥é  ≥  ≥º¢mÜ  ≥n≥ 

drwnitiçt≥hç≥ra  ≥  ≥ª  ≥ 

twnoçd≥ear≥moç  ≥i 

enm≥o≥n  ≥n≥kai≥toªºo≥u 

toti≥lecqeno≥um  ≥n≥ 

içwª  ≥ºufh≥m≥wn£d  ≥o≥ 

  ≥ai  ≥h  ≥  ≥ª  ≥  ≥  ≥ºçam≥e≥ª  ≥º  ≥ 

  ≥era≥çp¢rÜo≥çfwnª  ≥  ≥á  ≥é 

  ≥  ≥  ≥  ≥º  ≥  ≥  ≥¢nÜk≥aqap¢eÜ  ≥ 

  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥á  ≥éºr≥amma≥  ≥ªº 

  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ºu≥k≥wknhç  ≥n≥ 

  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥º  ≥p≥  ≥ª  ≥  ≥  ≥á  ≥é 

desunt versus fere 25 
 

 

 

  



Col. 34 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 

12 

 

 

 

th`ç trag≥wªiºdªivaçº, h°J d°’ a≥jn- 

drwni`tiç th`ç ãtw'n gÃraf≥o≥vªn- 

twn”: o}ç dev: “aJrmovçe≥i 

e}n movno≥n kai; toªiºou-̀ 

tov ti lecqevn, ouj mh;≥n 

i[çwªçº uJf∆ hJmw`n: dev≥o- 

m≥ai d≥h; t≥a;≥ ªnohºçavmeªnºa≥ 

p≥evraç proçfwnªw'n 

diorºq≥o≥u≥`n kaqavper≥ 

ejn toi`ç gºrammat≥ªi- 

koi`ç”. oºujk w[knhçe≥n 

  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥º  ≥p  ≥ª  ≥  ≥  ≥á  ≥é 

desunt versus fere 25 
 

alla tragedia, l’appartamento maschile a 
quella dei pittori”; e quello (scil. Aristo-
ne): “Basterà dire una sola parola, e una 
di questo tipo qui, ma non (basterà) certo 
allo stesso modo da parte nostra! In real-
tà, io ho bisogno di [mettere in ordine] i 
pensieri discorrendo compiutamente 
proprio come [nelle opere letterarie]”. 
Non esitò (c. 26 linee mancanti) 

Col. 34   1 hJ me;n gunaikwni'tiçº || *    trag ≥wªiºdªivaçº Comparetti        1-2 h°J d°’ a ≥jn|drwni`tiç * (hJ ajnº|drwni`tiç iam 
Buecheler)        2 ãtw'n Janko, cetera *        3 aJrmovçe ≥i *        4 Comparetti       5 mhv≥n *        6 Comparetti        6-7 
dev≥o|m ≥ai *        7 *        8 p ≥evraç *, cetera Essler        9-10 *        11 oºujk Comparetti, cetera * 

 

 
 
  



Col. 35   PHerc. 1018, cr. 5, pz. 1, col. 35 = N col. 35 
 
1-6 maior pars istarum linearum e fragmento a N in 
marg. dext. delineato restituta est        1 ¢pneimeuÜ in 
marg. dext. N: [P]        2 ¢logwnmenoçÜ in marg. dext. 
N: [P]        3 ¢enmonwçperÜ in marg. dext. N: [P]        
4 ¢çª  ≥á  ≥éº  ≥ih ≥thçthÜ (o, q, w) in marg. dext. N: [P]        
5 ¢ianíwçqekaçÜ in marg. dext. N: [P]        6-10 suppos. 
ad col. 33, 6-10 med. pertinens        6 ¢onkaeª  ≥ºperÜ 
(per in marg. dext.) N:   ≥ª (o, ç, w) P        7 ¢eqaiçiÜ 
N:    ≥ª (e, ç) P        8 ¢tepiÜ N: [P]        9 ¢n ≥Ü N:   ≥ vest. P 

Col. 35 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

çunene≥¢pneimeuÜª  ≥ 

twn≥¢logwnmenoçÜ 

tikaªº¢enmonwçperÜ 

fhçin¢çª  ≥º  ≥ih≥thçthÜª  ≥ 

aqhn≥¢ianíwçqekaçÜ 

t¢onkaeª  ≥ºperÜª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥á  ≥é 

m¢eqaiçiÜª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

me¢tepiÜª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

th¢n≥Üª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

n≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

desunt versus fere 27 

 
 

 

 

  



Col. 35 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 

 

 

 

 

çunenevpnei met°ªa; 

tw`n lovgwn mevnoç 

ti kaªi;º q°u°movn, w{çper 

fhçi;n oJ° ªpºo≥ihth;ç th;ªn 

∆AqhnøiØa`n, w{çq∆ e{kaç- 

ton kaq°ªavºper ªejn tai`ç 

mevqaiç iJªlarw`ç kai; 

met∆ ejpiªqumivaç   ≥  ≥  ≥ 

thn ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

nª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

desunt versus fere 27  

 
 

spirava insieme alle parole vigore e ar-
dore come il Poeta afferma di Atena1, al 
punto che ognuno, proprio come [nelle] 
sbornie, [allegramente e] con [desiderio] 
(c. 1 parola e 29 linee mancanti) 

Col. 35   1 * (metav≥ iam Comparetti)        3-4 Comparetti        5 øiØ *        6 kaq°ªavºper Arnim    ªejn Comparetti, 
cetera *        7-8 e.g. * 
 
 
1 Cfr. Hom. Il. E 2; K 482; U 110, et etiam 174.  

 
  



Col. 36   PHerc. 1018, cr. 5, pz. 2, col. 36 = N col. 36 
 
1 ¢oiÜ N: º  ≥ sup. vest. P    p ≥  ≥ª vest.    ¢çÜ N: [P]    º  ≥ (k, 
c)        2 ¢neÜ N:   ≥  ≥ (n, d, l), (e, ç) P    ¢çÜ N: (ç, e) P    
Ü  ≥ai ≥  ≥ª (q, o, e, ç), (x, z)        3   ≥e ≥ inf. vest.    ¢eÜ N: [P]        
4-7 sin. suppos. ad col. 34, 4-7 med. pertinens        4 
º  ≥e (m, l, ç, e)        5-9 dext. suppos. ad col. 34, 5-9 
fin. pertinens        5 º  ≥  ≥ª vest., (ç, e, o, q)    ¢tÜ N:   ≥ (g, 
t, p) P    fin. w  ≥ sup. vest.        7 º  ≥ª  ≥º  ≥ª (k, m, e), vest.        
8 º  ≥ª sup. apex        9 h  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥á  ≥éº  ≥ inf. vest., (n, h)        
10-11 dext. bis suppos. ad col. 32, 9 fin. pertinens        
10 º  ≥a ≥  ≥  ≥w ≥ça  ≥ª  ≥º  ≥  ≥k (m, k, n), sup. apex, (r, f), (u, i, 
k, n), (o, ç), (ç, u)        11-12 init. inter utramque li-
neam suppos. ad col. 34, 11 med. pertinens        11 
o  ≥e ≥m  ≥  ≥ (l, a, d, c), (o, e, q, ç), vest.        12 
h ≥  ≥  ≥  ≥o ≥ªá  ≥éº  ≥ç ≥  ≥ª  ≥º  ≥ª desc., (o, ç), (r, f), (u, c), (t, p), (r, 
n) 
 

Col. 36 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 

12 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  ≥ºe≥m≥¢oiÜp≥  ≥ªº¢çÜª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥á  ≥éº  ≥ 

f≥a¢neÜi≥¢çÜ  ≥ai≥  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

  ≥e≥gontika≥ªº¢eÜª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥á  ≥é 

  ≥  ≥  ≥ºo≥xenoç≥aª  ≥  ≥º  ≥epa 

  ≥º  ≥  ≥ªº¢tÜewpar≥ª  ≥á  ≥éºnw  ≥ 

  ≥  ≥ºe≥ª  ≥ºd≥eçfwt≥ªºm≥im≥h 

  ≥  ≥  ≥  ≥á  ≥éºt≥ecnaçª  ≥  ≥º  ≥ª  ≥º  ≥ª  ≥ 

d≥iwxaiíka≥ipª  ≥  ≥º  ≥ª  ≥  ≥  ≥ 

a≥geineiçth  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥á  ≥éº  ≥ 

  ≥á  ≥éº  ≥a≥  ≥  ≥w≥ça  ≥ª  ≥º  ≥  ≥kai 

  ≥  ≥ºd≥iatonpo  ≥e≥m  ≥  ≥ 

  ≥  ≥  ≥ºq≥h≥  ≥  ≥  ≥o≥ªº  ≥ç≥  ≥ª  ≥º  ≥ª  ≥  ≥ 

desunt versus fere 25 

 
 

 

 

  



Col. 36 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 

12 

 

 

 

çºev moi pe≥ªiºçªtevon.” kai; ejºk≥- 

fanei`çq≥ai x≥ªevnon aujtw`i  

l≥evgonti kaªi;º eªi\pen euj- 

qu;çº oJ xevnoç: “a\ªravº me, pa- 

rºav≥ç≥ªiºte, w\ parªaiºnw`ªn 

ajkºeªrºde;ç fwtªivº…” mimh- 

tika;çº tevcnaç ªde;º k≥ªaºt≥ªa- 

diw`xai kai; pªeriçun- 

avgein eijç th;ªn ajkmhvºn≥, 
eijº m≥ak≥r≥w`ç au≥jªtºo;≥ç≥ kai; 

dh;º dia; to;n povl≥emo≥n≥ 

  ≥  ≥  ≥ºqh  ≥  ≥  ≥oªº u{≥çt≥ªeºr≥ªon 

desunt versus fere 25 

 
 
 

te devo [convincere]!”. E (racconta che) 
[gli] sarebbe apparso davanti [uno stra-
niero], mentre egli ancora parlava, e [su-
bito (gli) disse] lo straniero: “[Forse] 
(vuoi dire) me, parassita, tu che racco-
mandi all’uomo ciò che non produce 
profitto?” [e] che perseguì assiduamente 
le arti [imitative] e le portò tutte insieme 
alla [massima espressione, se] a lungo 
egli, [davvero] anche durante la guerra, 
(c. 2 parole mancanti) dopo/alla fine … 
(c. 25 linee mancanti) 

Col. 36   1-2 *        3 eªi\pen Janko, cetera *        4-6 *        7 ªdevº *, cetera Comparetti dubit.        8-9 
pªeriçunº|avgein *: pªareiçº|avgein Comparetti dubit.        9 thvªn Comparetti, cetera *        10 *        11 dhvº et 
povl ≥emo ≥n ≥ *        12 * 

 

 

  



Col. 37   PHerc. 1018, cr. 5, pz. 2, col. 37 = N col. 37 
 
1 in marg. sin. signum stichometricum (Ç—__ vel O_—_)    ¢oÜ 
N:   ≥ (o, e, q, ç) P    Ü  ≥d (i, r)        2 l  ≥  ≥¢ (l, a), sup. 
vest.    ¢  ≥ioçÜ (n, h, p) N: [P]        3 t  ≥ª  ≥ºo ≥i ≥  ≥  ≥ª (a, l, d), 
(g, k, n), (e, q)        4 d ≥  ≥  ≥ª  ≥  ≥º  ≥ª  ≥  ≥º  ≥ª vest., (d, a), (d, 
o), (o, ç)        5 a ≥  ≥  ≥  ≥  ≥w ≥  ≥ª horiz., (o, w, m), inf. vest., 
(l, m), (n, m, k)        6 init. suprapos. ad col. 38, 7 fin. 
pertinens    º  ≥l ≥  ≥u ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥º  ≥ª (o, q), (e, ç), (o, w)        7 
m ≥  ≥  ≥  ≥ª (o, q, ç, e), (n, c, k), (g, t, p, x, z)        8 f ≥  ≥  ≥ª 
vest., vest. 
 

Col. 37 
 
 
 

5 
 
 

8 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    ≥   rim¢oÜ  ≥dw≥ª  ≥ºfh≥ª  ≥  ≥  ≥á  ≥é 

pol  ≥  ≥¢  ≥ioçÜª  ≥  ≥  ≥  ≥á  ≥é 

mot  ≥ª  ≥ºo≥i≥  ≥  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥á  ≥é 

        od≥  ≥  ≥ª  ≥á  ≥éº  ≥ª  ≥  ≥º  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥á  ≥é 

po≥ça≥  ≥  ≥  ≥  ≥w≥  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

  ≥º  ≥l≥  ≥u≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥º  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

m≥  ≥  ≥  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥á  ≥é 

ç≥f≥  ≥  ≥ª  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥  ≥ 

desunt versus fere 29 

 
 

 

 

  



Col. 37 
 
 
 

5 
 
 

8 
 

 

 

 

   .—__   rimoi≥ d∆, w{ªçº fhªçin ∆A- 

poll≥wv≥n≥ioç, ªejpiçh- 

movta≥ªtºoi g≥e≥ªgovnaçin. 

        oJ de;≥ d≥ªiavºd≥ªocºo≥ªç Cruvçip- 

poç ∆Ap≥o≥l≥l≥wn≥ªivou uiJo;ç 

Çºo≥le≥uvªç. tou'tºo≥ªn gnwvri- 

mo≥n≥ g≥ªegonevnai çu;n 

Çfa≥iv≥ªrwi Kleavnqouç 

desunt versus fere 29 

sono stati discepoli, come [dice] Apollo-
nio, [assai illustri]. Il [successore (scil. di 
Cleante)] (fu) [Crisippo, figlio] di Apol-
lonio, di Soli. (Egli1 riferisce che) [costui 
sarebbe stato discepolo di Cleante insie-
me a] Sfero (c. 29 linee mancanti)  

Col. 37   1 gnwvº||rimoi ≥ Crönert, cetera Comparetti        2-3 Crönert        4 dªe;º d ≥ªiavºd ≥ªocºo ≥ªç *, cetera Crönert. 
Hanc lineam sine explicatione del. Traversa        5 ∆Ap ≥o ≥l ≥l ≥wn ≥ªivou Crönert, cetera *        5-6 inter utramque li-
neam aliam lineam perperam add. ac suppl. Dorandi        6 Çºo ≥le ≥uvªç *, cetera Crönert        7 g ≥ªegonevnai Crönert, 
cetera *        8 Çfa ≥iv≥ªrwi *: Çfa ≥iv≥ªrou Crönert    Kleavnqouç e.g. * 
 
 
1 Scil. Apollonio di Tiro o un’altra fonte utilizzata da Filodemo. 

 
 


